2021年中秋节、国庆节放假通知

亲爱的国际学生们: 

Dear International Students,

根据学校安排，今年“中秋节” 假期学生放假时间为2021年9月19日(星期日)至9月21日(星期二)。国庆节放假时间为2021年10月1日(星期五)至10月7日(星期四)，为使同学们度过一个安全、快乐的假期，国际学生事务办公室特做安全提示如下:

According to the school's arrangement, “Mid-Autumn Festival” this year will be from Septembe 19th (Sunday) to September 21th(Tuesday), 2021; National Day will be from October1st(Friday) to October 7th(Thursday). To ensure your safe and happy holidays, the International Student Affairs Office offers the following safety tips:

1

9月10日至9月17日8时，福建省累计报告本土阳性感染者272例，其中确诊病例263例（莆田市160例、泉州市18例、厦门市84例、漳州市1例），无症状感染者9例（均在莆田市）。

From September 10 to 8:00 on September 17, Fujian Province reported a total of 272 local positive infections, including 263 confirmed cases (160 in Putian City, 18 in Quanzhou, 84 in Xiamen, and 1 in Zhangzhou). There were 9 cases of asymptomatic infection (all in Putian City).

鉴于目前国内疫情防控的形势，国际学生在中秋和国庆期间，原则上一律不得离开武汉。确因特殊原因要离汉的，必须向辅导员报告，但不得赴中高风险区。在校国际学生不得擅自外出或远行，如计划离开宿舍超过24小时，应该提前向辅导员报备批准。

Given the current situation of domestic epidemic prevention and control, international students are not allowed to leave Wuhan during the Mid-Autumn Festival and National Day in principle. If you really want to leave Wuhan for special reasons, you must report to the counselor, but you are not allowed to go to medium and high risk areas. International students on campus are not allowed to go out or travel without authorization from counselor. If you plan to leave the dormitory for more than 24 hours, report to your counselor for approval in advance.

2

继续密切关注自己的健康情况。坚持每日自检自测，如出现发热、咳嗽、腹泻、乏力等症状，校内学生应第一时间通知辅导员，按照学校规定进行治疗和隔离; 校外学生应第一时间通知所在社区工作人员，按照社区要求就医并配合做好后续筛查、隔离等工作。

Pay close attention to your health status. Insist on daily temperature measurement, and if symptoms such as fever, cough,diarrhea, fatigue occur, students on campus should report to your counselor as soon as possible, and conduct treatment and quarantine accordingly; students off campus should report to your community staff and conduct treatment and quarantine accordingly.

3

外出时要有自我保护和安全防范意识，根据疫情防控的要求做好个人防护，尽量不要前往聚集性场所。随身携带护照或护照复印件/扫描件。不酗酒、扰民、滋事，不去酒吧聚众喝酒。

Pay attention to self-protection and safety precautions when going outside. Take personal protection in accordance with the requirements of epidemic prevention and control. Try not to go to gathering places. Bring passport or passport copy/ scanning copy with you when going out. No drinking and no disturbing. No gathering drink in bars.
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注意防火防盗防骗, 不得留宿他人; 出现意外情况要及时报告; 注意用电用水安全; 保管好自己的重要物品和证件;自觉遵守交通法规:驾驶机动车及非机动车时，严禁逆向行驶、闯红灯等，严禁无证驾驶、酒后驾驶、疲劳驾驶;不乘坐无营运证或超载的交通工具。谨记辅导员和宿管老师联系方式，如遇意外情况要第一时间通报辅导员。

Pay attention to fire prevention, theft and fraud, and report accidents in time. Putting others up for the night is strictly prohibited. Pay attention to the safety of electricity and water. Take care of your own important items and documents. Consciously obey the traffic rules: when driving vehicles/ motor vehicles or electric bicycles, driving the reverse direction running the red light, driving without a license, driving unlicensed vehicles, drink driving or fatigue driving, etc. are all strictly prohibited. Do not ride on vehicles which are without operating licenses or overloads. Remember the contact information of the counselor and the dormitory teacher, and notify the counselor as soon as possible in the event of an accident.

5

不沉迷网络和电子游戏，对不熟悉的网络游戏、直播、QQ群、微信群、贴吧不接触不参与；注意保护个人信息，严防各类电信诈骗和网络诈骗，发现有问题及时报警；理性表达观点，不造谣不信谣不传谣；增强金融风险防范意识，不参与网络不良借贷。

Do not addict to online or electronic games, and do not participate in unfamiliar online games, live broadcasts, QQ groups, WeChat groups, and Tieba. Protect personal information and guard against various telecommunication frauds and online fraud, and report to police when problems are detected. Express opinions rationally, refrain from spreading rumors; strengthen the awareness of financial risk and refrain from malicious online lending.
